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Foreign language instruction now begins from preschool level, one of the recent key 

innovations of educational reform. The programs such as “A Million Coders” and “Speak 

English” aim to provide young learners with early exposure to English and digital literacy. 

The Ministry of Preschool and School Education (2023) reports that over 60% of public 

schools have introduced foreign language clubs or online learning programs in cooperation 

with platforms like BBC Learning English, Coursera and Duolingo. Furthermore, the national 

certification system for teachers and students launched in 2024 currently recognizes 

international qualifications like IELTS and TOEFL, encouraging learners to meet global 

standards. 

In conclusion, the education system has undergone fundamental changes in the past 

few years. In fact, reforms being introduced gradually and mentioned above such as teacher 

retraining have truly led to measurable progress. To overcome remaining challenges as of 

teacher experience or quality of learning resources, continuous support by all structural 

systems is essential. If languages continue to be supported and integrated into education and 

technology, Uzbekistan’s language policy will achieve sustainable and globally recognized 

success. 

References: 

1. British Council & UzSWLU (2023). English Teacher Development in Uzbekistan: 

Challenges and Achievements. 

2. Global Research Network (2024). Teacher Competence and CEFR Standards in 

Samarkand. 

3. Rakhmonova, Z. (2023). Implementation of CEFR in Uzbek Higher Education. 

International Journal of Education Research and Development. 

4. UNESCO (2021). Distance Learning in Central Asia During COVID-19. 

5. UNESCO (2022). Policy Review of Language Education in Central Asia. 

6. World Bank (2023). Uzbekistan Education Sector Analysis. 

 

THEORETICAL AND PRACTICAL ISSUES OF EQUIVALENCE IN 

TRANSLATION BETWEEN UZBEK AND ENGLISH 

Sa’dullayeva Sevinch Ruslan qizi – student 

Gulistan State Pedagogical Institute 

Email:sadullayevascev05@icloud.com 

Abstract. The article examines the key theoretical and practical issues of equivalence 

in translation between Uzbek and English. In fact, equivalence means that the translation 

conveys the same meaning, style, and emotional effect as the original text. However, due to 

significant grammatical, cultural, and lexical differences between the two languages, 

achieving full equivalence is often challenging. Therefore, the concept of equivalence, its 

main types, and real examples of translation difficulties are outlined in this article. It also 

describes strategies that translators may use to solve these problems and ensure accurate and 

culturally appropriate translations. 
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Translation is the process of transferring meaning from one language into another. 

Indeed, one of the core goals in translation is achieving equivalence, meaning the translated 

text should deliver the same message and emotional impact as the original. However, this goal 

is difficult to reach, especially between two linguistically and culturally distant languages 

such as Uzbek and English. Uzbek, being considered as a Turkic language with agglutinative 
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grammar, and English - a Germanic analytic language, differ in both structure and worldview. 

These differences make direct, word-for-word translation nearly impossible. As Nida (1964) 

emphasized, translators should prioritize meaning and communicative effect over literal 

accuracy. Thus, both the theoretical foundations and practical challenges of equivalence 

between Uzbek and English will be discussed further. 

Equivalence refers to the relationship between source and target texts where the 

translation conveys the same meaning, style, and communicative function. Jakobson (1959) 

noted that complete equivalence between languages is rare; translators must find approximate 

meaning rather than identical wording, whereas Nida (1964) distinguished between formal 

equivalence (literal, form-based translation) and dynamic equivalence (meaning- and effect-

based translation). Dynamic equivalence is often more suitable for Uzbek–English translation 

because it focuses more on the reader’s response. 

Similarly, Newmark (1988) described two translation methods: semantic translation, 

focusing on the original meaning, and communicative translation, focusing on the effect on 

the target audience. The translator’s choice depends on the purpose, audience, and text type. 

 

Many Uzbek words have no direct English equivalent. For example, mehmondoʻstlik 

expresses deep hospitality and generosity that cannot really be expressed with the English 

word hospitality. Ganieva (2020) explained that such cultural concepts often require 

paraphrasing or short explanations to preserve meaning. Furthermore, Baker (1992) 

recommended using paraphrase or descriptive phrases when no single equivalent exists. 

Idioms and Proverbs - Idioms and proverbs are culture-bound expressions that rarely translate 

literally. Example: 

Uzbek: Ko‘z qorachig‘iday asramoq 

Word-for-word in English: To protect like the pupil of the eye 

Better translation: To cherish or To protect dearly 

Khalilova (2021) emphasized that idioms carry deep emotional meaning; translators 

should use equivalent English idioms or explanatory phrases. Akhmedova (2022) also showed 

how Uzbek proverbs can be translated using either similar English expressions or brief 

explanations. 

Style and Formality - Uzbek literature and official documents often use poetic or formal tones. 

Literal translation into English can sound unnatural. As Hatim and Mason (1997) explained, 

translators should adjust style and formality to suit the expectations of English readers while 

maintaining the original tone. 

Translators apply several strategies to overcome these challenges. Vinay and Darbelnet 

(1995) proposed key methods: Borrowing: Using the same word (e.g., Navro‘z). 

Transposition: Changing grammatical form (noun → verb). Modulation: Changing 

perspective to express meaning naturally. Adaptation: Replacing a cultural reference with a 

similar one. Baker (1992) also discussed compensation, where meaning lost in one part is 

restored elsewhere. For instance, the Uzbek greeting Choy iching! (“Drink tea!”) can be 

translated as “Would you like some tea?”-maintaining the polite hospitality implied in Uzbek 

culture. 

Equivalence in translation aims to preserve meaning and emotional impact across 

languages. However, between Uzbek and English, perfect equivalence is rare due to 

structural, grammatical, and cultural differences. Scholars such as Nida (1964), Jakobson 

(1959), Newmark (1988), and Baker (1992) have provided valuable frameworks for 

addressing these challenges. As researchers like Ganieva (2020) and Khudoyberganova 

(2018) have shown, successful translation between Uzbek and English requires not only 
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linguistic knowledge but also cultural sensitivity. Translators must select the most appropriate 

strategy to preserve message, tone, and style. With proper understanding and creativity, a high 

level of equivalence can be achieved, even if perfect equivalence is unattainable. 
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Abstract: Strategic planning has become an indispensable component of effective 

educational management in the twenty-first century. It enables educational institutions to 

define long-term goals, align resources with priorities, and monitor progress toward 

measurable learning outcomes. This article examines the significance of strategic planning in 

improving educational quality, institutional performance, and student achievement. Drawing 

on contemporary research in educational leadership and policy, it argues that systematic 

planning fosters accountability, innovation, and sustainable development in education. The 

study concludes that successful implementation of strategic planning requires collaboration 

among stakeholders, data-driven decision-making, and continuous evaluation.  
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Strategic planning is widely recognized as a cornerstone of modern educational 

administration. It refers to a systematic process through which institutions set goals, 

determine actions, and allocate resources to achieve desired outcomes (Bryson, 2021). In the 

context of education, strategic planning provides a framework for aligning instructional 

practices, human capital, and institutional priorities with broader national or global 

educational objectives. In many countries, the rapid pace of social, economic, and 

technological change has compelled educational systems to become more adaptive and 

evidence-based. Schools and universities are now expected not only to provide quality 
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